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HU | Tejpor-adagoló (6db)
HASZNÁLATI UTASÍTÁS

34
       Pattintsa rá a 
tölcsért és a fedelet, és 
ejtse bele a palackba.

       Csavarozza rá a 
cumit és a tetejét, szokás 
szerint. Etetési időben 
csavarozza le a cumit és 
a tetejét, s vegye ki az 
adagolóból.

56        Vegye le az adagoló 
fedelét, öntse a 
tartalmát a palackba, 
oldalt fogva a tölcsért, 
hogy a benne lévő 
minden anyag kijöjjön.

        Csavarozza rá a 
cumit és a tetejét. Jól 
rázza fel és kész!

1       Töltse fel a palackot 
frissen forralt és 
lehűtött vízzel (a gyártó 
utasításai szerint).

        Ügyeljen rá, hogy az 
edény teljesen száraz legyen 
feltöltés előtt. Töltse fel az 
edényt a szükséges 
mennyiségű tejkészítménnyel 

(a gyártó utasításai szerint), és hagyja leülepedni.

2

A GYERMEKE BIZTONSÁGA ÉS EGÉSZSÉGE ÉRDEKÉBEN
FIGYELEM!
E termék csak felnőtt felügyelete mellett használható.
A használatba vétel előtt mosogassa el a terméket!
Mindig ellenőrizze etetés előtt az étel hőmérsékletét.
Balesetek történhetnek, ha a babákat egyedül hagyják az itató készülékkel, mert 
a baba leeshet, vagy a palack darabjaira eshet szét.
Minden használat előtt alaposan mosogassa el és sterilizálja, ügyelve rá, hogy az 
adagoló teljesen száraz legyen.
Mosogassa el meleg mosogatószeres vízben, és öblítse le tiszta vízben, vagy 
tegye mosogatógépbe.
Mindenféle sterilizálásra alkalmas.
Minden használat előtt vizsgálja meg a készüléket, és dobja ki a sérülés vagy 
károsodás első jelére.
A szivárgás elkerülés céljából ügyeljen rá, hogy a palack mindig függőlegesen 
álljon, amíg a folyadék eléri a megfelelő etetési hőmérsékletet.
A mikrohullámú sütőben való melegítés helyenként magas hőmérsékletet 
okozhat. Nagyon vigyázzon a mikrohullámú sütővel! Mindig keverje el az ételt a 
hő egyenletes eloszlása céljából, és ellenőrizze a hőmérsékletet, mielőtt az ételt 
gyermekének adja!
Ne tisztítsa oldószerrel vagy durva vegyi anyaggal, s ne hagyja, hogy 
ilyenekkel érintkezésbe kerüljön. Ne tárolja napfény közvetlen hatásának 
kitéve, vagy hőforrás közelében. Károsodhat.
Ne hagyja, hogy a termék olajos élelmiszerekkel érintkezzen (pl. olajos / 
paradicsomos szószokkal), mivel foltot hagynak.
A nem használt komponensek gyermekektől távol tartandók.

34         Nasaďte nálevku a 
víko a vložte do láhve.

        Běžným způsobem 
našroubujte savičku a 
víčko. V době krmení 
savičku a víčko 
vyšroubujte a vytáhněte 
dávkovač.

56        Sundejte víko 
dávkovače a vysypte 
obsah do láhve. 
Poklepejte na strany 
násypky, aby se veškeré 
sušené mléko uvolnilo.

       Našroubujte savičku 
a víčko. Dobře 
protřepejte a podávejte.

1       Láhev naplňte 
čerstvě svařenou a 
ochlazenou vodou,  
(podle pokynů výrobce 
sušeného mléka).

        Před naplněním 
zajistěte, aby byl dávkovač 
zcela suchý. Naplňte 
dávkovač požadovaným 
množstvím sušeného mléka 

(podle pokynů výrobce sušeného mléka) a 
poklepejte na povrch, aby se obsah usadil.

2

FOR YOUR CHILD’S SAFETY AND HEALTH
UPOZORNĚNÍ!
Vždy používejte výrobek pod dohledem dospělé osoby.
Před prvním použitím výrobek vyčistěte.
Před jídlem vždy zkontrolujte teplotu pokrmu.
Vyskytly se nehody, když byly děti ponechány bez dozoru s  vybavením k pití, 
když dítě spadlo nebo když se výrobek rozložil.
Před každým použitím dávkovač důkladně umyjte a sterilizujte a zajistěte, aby 
byl zcela suchý.
Myjte v teplé vodě se saponátem a oplachujte čistou vodou nebo používejte 
myčku nádobí.
Vhodné pro všechny  typy sterilizace.
Před každým použitím výrobek zkontrolujte a při prvních známkách poškození 
nebo zeslabení vyhoďte.
Zajistěte, aby lahvičky zůstaly ve vzpřímené poloze, dokud tekutina nedosáhne 
správné teploty pro krmení.
Ohříváním v mikrovlnné troubě může dojít k lokalizaci vysokých teplot.  Při 
ohřevu v mikrovlnné troubě postupujte se zvýšenou opatrností. Ohřátý pokrm 
vždy zamíchejte, abyste zajistili rovnoměrné rozložení tepla a před podávání 
teplotu vyzkoušejte.
Nečistěte rozpouštědly ani silnými chemikáliemi ani  nedovolte, aby se s nimi 
dostal výrobek do styku.  Neskladujte na přímém slunečním světle ani v 
blízkosti zdroje tepla.  Mohlo by dojít k poškození.
Nedovolte, aby se výrobek dostal do styku s pokrmy na bázi oleje (např. 
omáčkami na bázi oleje/rajčat). Došlo by k jeho poskvrnění.
Všechny předměty, které nepoužíváte, uchovejte mimo dosah dětí.

34        Założyć lejek i 
pokrywkę na dozownik i 
włożyć go do butelki.

       Założyć smoczek i 
zakręcić butelkę w 
standardowy sposób, a 
następnie założyć osłonę 
smoczka. Przed 

karmieniem zdjąć osłonę, odkręcić 
smoczek i wyjąć dozownik.

1       Butelkę napełnić 
świeżo zagotowaną i 
ostudzoną wodą 
(postępując zgodnie ze 
wskazówkami 

producenta mleka modyfikowanego).

        Przed napełnieniem 
dozownika należy 
sprawdzić, czy jest 
całkowicie suchy. Napełnić 
dozownik wymaganą 

ilością mleka (postępując zgodnie ze 
wskazówkami producenta) i postukać w 
ściankę dozownika, by proszek opadł.

2

PORADY I WSKAZÓWKI W TROSCE O ZDROWIE I BEZPIECZEŃSTWO TWOJEGO DZIECKA
OSTRZEŻENIE!
Dzieci mogą używać butelki do karmienia wyłącznie pod opieką osoby dorosłej.
Przed pierwszym użyciem dozownik należy umyć.
Przed karmieniem należy zawsze sprawdzić temperaturę podawanego pokarmu.
Nie należy zostawiać niemowląt bez opieki podczas karmienia czy pojenia butelką, ponieważ 
grozi to wypadkiem – dziecko może spaść z mebla, na którym się znajduje bądź zbyt luźno 
założony smoczek może odkręcić się od butelki.
Przed każdym użyciem dozownik należy dokładnie umyć, wysterylizować i starannie wysuszyć.
Myć w zmywarce do naczyń lub w ciepłej wodzie z dodatkiem płynu do mycia naczyń i płukać 
w czystej wodzie.
Można sterylizować we wszelkiego rodzaju sterylizatorach.
Przed każdym użyciem dozownik należy dokładnie obejrzeć i nie używać, jeśli jest uszkodzony.
Aby uniknąć wyciekania, butelkę należy trzymać w pozycji pionowej, dopóki nie zostanie 
osiągnięta odpowiednia temperatura pokarmu.
Podgrzewanie pokarmu w kuchence mikrofalowej może spowodować jego nierównomierne 
ogrzewanie i miejscowe powstawanie wysokich temperatur. 
Z uwagi na to należy zachować szczególną ostrożność podczas podgrzewania w kuchence 
mikrofalowej i dobrze wymieszać pokarm po podgrzaniu, by wyrównać jego temperaturę. 
Przed podaniem dziecku należy zawsze sprawdzić, czy pokarm nie jest zbyt gorący.
Do czyszczenia nie stosować rozpuszczalników bądź żrących środków chemicznych. Nie 
wolno również dopuścić, by dozownik zetknął się z tego rodzaju środkami. Nie 
przechowywać w miejscach bezpośrednio nasłonecznionych lub w pobliżu źródła ciepła. 
Może to spowodować uszkodzenie dozownika.
Nie dopuszczać do zetknięcia się dozownika z żywnością zawierającą olej (np. sosy 
pomidorowe lub robione na bazie oleju), ponieważ spowoduje to jego zabarwienie.
Nieużywane w danym momencie części składowe dozownika należy przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci.
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instructions for use 
mode d’emploi
instrucciones de uso

Please read and keep these instructions
Veuillez lire et conserver ces instructions
Lea y conserve estas instrucciones

togo
milk powder dispenser

CZ | Dávkovače sušeného mléka PL | Dozowniki mleka w proszku
POUŽITÍ

56        Zdjąć pokrywkę 
dozownika i wsypać 
mleko do butelki. 
Postukać w ścianki 
dozownika, aby 
całkowicie go opróżnić.

       Założyć smoczek i 
zakręcić butelkę, a 
następnie założyć osłonę 
smoczka. Mocno 
wstrząsnąć butelką i 
podać dziecku.

SPOSÓB UŻYCIA

Any questions? 
Visit our website: tommeetippee.com

RO | Dozator de lapte praf
MOD DE UTILIZARE

PENTRU SIGURANȚA ȘI SĂNĂTATEA COPILULUI DVS.
AVERTISMENT! 
Utilizați întotdeauna acest produs sub supravegherea unui adult.
Înainte de prima utilizare, curățați produsul.
Verificați întotdeauna temperatura alimentelor înainte de hrănire.
Au existat accidente produse în momentul în care copii mici au fost lăsați 
nesupravegheați cu echipamente pentru hrănire, datorită căderii celor mici sau 
dacă produsul a fost dezasamblat.
Înainte de fiecare utilizare, spălați cu atenție și sterilizați, asigurându-vă că dozatorul 
este complet uscat.
Spălați cu apă caldă și săpun și clătiți cu apă curată sau folosiți mașina de spălat 
vase. Produsul se adaptează oricărei metode de sterilizare.
Înainte de fiecare utilizare, verificați produsul și eliminați-l la primul semn de 
deteriorare sau slăbire.
Pentru a evita scurgerile, asigurați-vă că sticla este păstrată în poziție verticală 
până când lichidul atinge temperatura de hrănire corectă. Încălzirea produsului 
într-un cuptor cu microunde poate produce temperaturi locale ridicate. Adoptați 
măsuri de precauție suplimentare în cazul în care încălziți la microunde. 
Amestecați întotdeauna alimentele încălzite pentru a asigura o distribuție 
uniformă a căldurii, și verificați temperatura înainte de hrănire.
Nu curățați produsul și nu permiteți ca acesta să intre în contact cu detergenți 
sau chimicale puternice. Depozitați la loc ferit de razele soarelui și alte surse 
de căldură. În caz contrar, se pot produce pagube.
Nu permiteți ca produsul să intre în contact cu preparate alimentare pe bază 
de ulei (de ex., sosuri bazate pe ulei/ roșii), deoarece se va produce pătarea 
acestuia.
Nu lăsați componentele pe care nu le folosiți la îndemâna copiilor.

5 6
Înșurubați tetina și 
capacul tetinei. Agitați 
bine și hrăniți.

Îndepărtați capacul 
dozatorului și răsturnați 
conținutul în sticlă, 
bătând ușor pâlnia pe 

lateral pentru a asigura eliberarea întregii 
cantități de lapte praf.

Fixați pâlnia și capacul
și lăsați să cadă în sticlă.

Înșurubați tetina și capacul 
tetinei ca de obicei. La 
momentul hrănirii, 
deșurubați
tetina și capacul tetinei și 
scoateți dozatorul.

3 4

1 2
Umpleți sticla cu apă
proaspăt fiartă și răcită
(respectând
instrucțiunile

producătorului laptelui praf)

Asigurați-vă că recipientul 
este complet uscat înainte 
de a-l umple. Umpleți 
recipientul cu cantitatea 
necesară de lapte praf 
(respectați instrucțiunile 

producătorilor de lapte praf) și bateți ușor cu 
degetul suprafața pentru a așeza conținutul

2
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مــوزع الحليب البودرة
كيفية الاســتخدام

الزجاجة  املئي 

 اربطــي حلمة الزجاجة التقطــي القمع والغطاء

 اربطــي حلمة الزجاجة
 وغطائهــا. رجّي جيدًا

واستخدميه.

 وغطائهــا كالمعتاد. عند
 إطعام طفلــكِ، قومي بفك

 حلمة الزجاجــة وغطائها
الموزع. واسحبي 

وأســقطيه� داخل الزجاجة.

 قومــي بإزالة غطاء الموزع
 وصبــي المحتويات داخل

 الزجاجة، مــع الطرق على القمع
 مــن الجوانب لض�ن خروج

المسحوق. كل 

من أجل صحــة طفلكِ وسلامته
تحذير!

ســتخدم هذا المنتج دا©اً بإشراف أحد الراشــدين.ُ
نظفــي المنتج قبل اســتخدامه لأول مرة.

تحققــي دا©اً مــن درجة حرارة الطعام قبــل إطعام طفلكِ.
لقــد وقعــت الحوادث عندما ترُك الأطفــال ¶فردهم مع معدات الشرب,

وكان ذلك بســبب ســقوط الطفــل أو تفكيك المنتج. 
اغــسلي المنتــج وعقميه جيدًا قبل كل اســتخدام، وتأكــدي من جفاف الموزع ½امًا.

اغســليه بالماء الدافئ والصابون، واشــطفيه ¶اء نظيف أو اســتخدمي غســالة الأطباق.

يناســب جميع أنــواع التعقيم.
تفقــدي المنتــج قبــل كل اســتخدام، وتخلصي منه عند وجــود علامة على الضرر أو العيب.

 لتجنــب التسريــب، تأكــدي مــن بقاء الزجاجة في وضعٍ مســتقيم حتى يصبح الســائل في درجة حرارة مناســبة
 قــد يــؤدي التســخÏ في الميكروويف إلى ارتفاع درجات الحــرارة الموضعية. توخي

 المزيــد مــن الحــذر عند التســخÏ في الميكروويف. حرÑ الطعام الســاخن دا©اً لتتأكدي مــن توزيع الحرارة
واختبري درجة الحرارة قبل الاســتخدام.

ا تنظفيــه أو تســمحي بتلامســه مــع المذيبات أو المواد الكيميائية القاســية.
ا تخزنيــه في ضــوء الشــمس المبــاشر أو بالقرب مــن مصدر للحرارة. فقد يــؤدي ذلك إلى تلفه.

ا تتر» المنتــج يلامــس الأطعمــة التــي يكون فيها الزيت مكوناً أساســيًا (مثــل الصلصات التي يكــون فيها الزيت/

الط²طــم مكوناً أساســيًا) حيث سيتســخ المنتج.
أبعــدي المكونــات عن متناول الأطفال في غµ وقت الاســتخدام.

للإطعام.

 تأكــدي أن الوعاء جاف
 ½امًا قبل المــلء. املئي الوعاء

Õبالكميــة المطلوبة من مســحوق الل
(حســب تعلي�ت 

اضغطي على الســطح لتســوية المحتوياتالشركــة المصنعة) و  

 بالماء المنعــش مغلياً أو باردًا
 (حســب تعلي�ت المسحوق من

المصنعة) الجهة 

 

من المسحوق 
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EN | Milk powder dispenser

PT | Doseadores de leite em pó

DE | Milchpulver-SpenderFR | Distributeurs de lait en poudre

ES | Dispensadores de leche en polvo

HOW TO USE

COMO UTILIZAR

GEBRAUCHSANLEITUNGMODE D’EMPLOI

INSTRUCCIONES DE USO

FOR YOUR CHILD’S SAFETY AND HEALTH
WARNING!  
Always use this product with adult supervision.
Before first use, clean the product.
Always check food temperature before feeding.
Accidents have occurred when babies have been left alone with drinking 
equipment due to the baby falling or if the product has disassembled.
Before each use, wash thoroughly and sterilise, ensuring dispenser is completely dry.
Wash in warm soapy water and rinse in clean water or use a dishwasher.
Suitable for all forms of sterilisation.
Before each use, inspect the product and throw away at the first sign of damage 
or weakness.
To avoid leakage, ensure bottle stays upright until liquid is at correct feeding 
temperature.
Heating in a microwave oven may produce localised high temperatures.  Take 
extra care when microwave heating. Always stir heated food to ensure even heat 
distribution and test the temperature before serving.
Do not clean or allow to come into contact with solvents or harsh chemicals.  
Do not store in direct sunlight or near a source of heat.  Damage could result.
Do not allow product to come into contact with oil based foods (e.g. oil/ 
tomato based sauces) as staining will occur.
Keep components not in use out of the reach of children

5 6
Screw on teat and teat 
hood. Shake well and 
serve.

Remove dispenser lid 
and tip contents into 
bottle, tapping funnel 
on sides to ensure all 

formula is released.

Snap on funnel and lid 
and drop inside bottle.

Screw on teat and teat 
hood as normal. At 
feeding time, unscrew 
teat and teat hood 

and lift out dispenser.

3 4

1 2
Fill bottle with freshly 
boiled and cooled water
(following formula 
manufacturers’ 
instructions).

Ensure pot is completely 
dry before filling. Fill pot 
with required amount of 
milk formula (following 

formula manufacturers’ instructions) and 
tap on surface to settle contents.

2

3 4       Den Spender mit 
mitgeliefertem Trichter 
und Deckel verschließen 
und in die Flasche 
einsetzen.

       Sauger und 
Saugerkappe wie gewohnt 
auf die Flasche schrauben. 
Wenn es Zeit fürs 
Fläschchen ist, einfach den 

Sauger und die Saugerkappe abschrauben 
und den Spender herausholen.

5 6       Den Deckel vom 
Spender nehmen und 
den Inhalt zum 
aufgewärmten Wasser 
in die Flasche schütten. 

Dabei gegen die Seiten des Trichters 
klopfen, damit keine Pulverreste im 
Behälter bleiben.

       Sauger und 
Saugerkappe wieder 
aufschrauben. Die 
Flasche gut schütteln – 
fertig!

1       Die Flasche 
(entsprechend den 
Anweisungen des 
Milchpulverherstellers) 
mit frisch abgekochtem 
und abgekühltem 

   Wasser füllen.

        Darauf achten, dass 
der Spender vor dem 
Befüllen absolut trocken ist. 
Den Spender entsprechend 
den Anweisungen des 

Milchpulverherstellers) mit der gewünschten 
Menge Milchpulver füllen und mit dem 
Behälterboden auf die Arbeitsfläche 
klopfen, damit sich der Inhalt setzt.

2

FÜR DIE SICHERHEIT UND GESUNDHEIT IHRES KINDES
ACHTUNG!
Kinder sollten dieses Produkt nur unter Aufsicht eines Erwachsenen verwenden.
Das Produkt vor dem ersten Gebrauch reinigen. 
Vor dem Füttern stets die Temperatur der Nahrung prüfen. 
Es besteht Unfallgefahr, wenn Babys mit Gegenständen, die der Nahrungsauf-
nahme dienen, unbeaufsichtigt gelassen werden. 
Vor jedem Gebrauch sorgfältig spülen und sterilisieren und darauf achten, dass der 
Behälter völlig trocken ist. Das Produkt vor jedem Gebrauch prüfen und bei ersten 
Anzeichen einer Beschädigung oder Qualitätsminderung wegwerfen.
Um ein Auslaufen zu vermeiden, die Flasche stets aufrecht halten, bis die 
richtige Trinktemperatur erreicht ist.
In warmem Seifenwasser reinigen und mit klarem Wasser nachspülen oder in die 
Spülmaschine geben. 
Für sämtliche Sterilisationsformen geeignet.
Das Erwärmen von Nahrung in der Mikrowelle kann vereinzelt hohe 
Temperaturen erzeugen.  
Gehen Sie daher beim Aufwärmen mit der Mikrowelle mit besonderer Vorsicht 
vor. Erwärmte Nahrungsmittel stets umrühren, um eine gleichmäßige 
Wärmeverteilung zu gewährleisten, und vor dem Füttern die Temperatur prüfen. 
Nicht mit Lösungsmitteln oder scharfen Chemikalien reinigen oder in Kontakt 
bringen.  Nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nähe einer Wärmequelle 
aufbewahren.  Das Produkt könnte beschädigt werden.
 Das Produkt nicht in Kontakt mit ölhaltigen Lebensmitteln bringen (z. B. auf 
Öl basierender Tomatensoße), da dies zu Verfärbungen führt. Alle Teile, die 
nicht verwendet werden, von Kindern fernhalten.

3 4       Fermer l’entonnoir 
et le couvercle puis 
placer le distributeur 
dans le biberon.

        Visser la tétine 
comme à votre habitude. A 
l’heure du repas, dévisser 
la tétine et enlever le 
distributeur du biberon.

5 6       Enlever le couvercle 
et déverser le contenu 
dans le biberon, en 
tapotant sur les côtés 
de l’entonnoir pour 

s’assurer qu’il ne reste pas de lait en 
poudre dans le distributeur.

       Revisser la tétine. 
Bien secouer. Le biberon 
est prêt.

1       Remplir le biberon 
avec de l’eau qui a été 
bouillie puis refroidie 
(en suivant les 
instructions du 

fabricant du lait en poudre).

        S’assurer que le 
distributeur soit bien sec 
avant de le remplir. Remplir 
le distributeur avec la 
quantité requise de lait en 

poudre (en suivant les instructions du 
fabricant du lait en poudre) et tapoter sur le 
côté pour tasser le contenu.
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POUR LA SÉCURITÉ ET LA SANTÉ DE VOTRE ENFANT
ATTENTION !
Toujours utiliser ce produit sous la surveillance d’un adulte.
Avant la première utilisation, nettoyer le produit.
Toujours vérifier la température avant de proposer le biberon à bébé.
Des accidents peuvent se produire lorsque le bébé est seul avec le biberon, 
notamment en cas de chute de bébé ou si les pièces du produit ne 
sont pas assemblées. 
Avant chaque utilisation, bien nettoyer et stériliser le distributeur de lait en 
poudre, et s’assurer qu’il soit bien sec.
Laver à l’eau chaude et savonneuse, puis rincer à l’eau propre ou mettre au 
lave-vaisselle.  
Convient à toutes les formes de stérilisation.
Avant chaque utilisation, inspecter le produit et le jeter aux premiers signes de 
défaillance ou de fragilité.
Pour éviter toute fuite, maintenir le biberon bien droit et attendre que le liquide 
soit à bonne température. 
Chau�er au micro-ondes peut provoquer de hautes températures localisées : 
faire très attention. 
Toujours remuer le liquide pour s’assurer d’une température homogène et tester 
la température avant de servir.
Ne pas laver et ne pas mettre en contact avec des solvants ou autres produits 
chimiques. Ne pas laissera le produit en plein soleil ou près d’une source de 
chaleur sous peine d’endommager le produit.
Ne pas laisser ce produit entrer en contact avec des aliments à base d’huile 
(par ex. vinaigrette/sauce tomate) pour éviter toute tache ou coloration.
Conserver tous les composants non utilisés hors de portée des enfants.

3 4        Coloque el 
embudo y la tapa y 
métalo en el biberón.

       Inserisci imbuto e 
coperchio e far cadere 
all'interno della 
bottiglia.

Enrosque la tetina y el 
capuchón como de 
costumbre. A la hora de 
la toma, desenrosque la 
tetina y el capuchón, y 
saque el dispensador.

5 6       Quite la tapa del 
dispensador y eche el 
contenido en el biberón, 
golpeando ambos lados 
del embudo para que 
caiga todo el polvo.

        Vuelva a enroscar la 
tetina y el capuchón. 
Agite y sirva.

1       Llene el biberón 
con agua hervida y 
enfriada  (siga las 
instrucciones de la 
marca de leche en 
polvo).

        Asegúrese de que el 
recipiente está 
completamente seco antes de 
llenarlo. Llene el recipiente 
con la cantidad de leche en 

polvo requerida (siga las instrucciones de la 
marca de leche en polvo) y golpee sobre la 
superficie para que el contenido se asiente.

2

PARA LA SALUD Y LA SEGURIDAD INFANTIL
¡ADVERTENCIA!
Utilice este producto siempre bajo la supervisión de un adulto. 
Limpie el producto antes de usarlo por primera vez. 
Compruebe siempre la temperatura de la comida antes de dársela al bebé. 
Cuando se deja a los niños solos con los recipientes de bebida pueden producirse 
accidentes al caerse o desmontarse. 
Lave el producto cuidadosamente antes de usarlo, esterilícelo y asegúrese de que 
el dispensador está completamente seco.
Lávelo en agua templada y jabonosa, y aclare con agua limpia o 
utilice el lavaplatos.
Antes de usar el producto inspecciónelo y deséchelo si observa cualquier tipo de 
daño o desperfecto.
Apto para todo tipo de esterilización.
Para evitar goteos asegúrese de que el biberón está en posición horizontal hasta 
que el líquido se encuentre a la temperatura de toma correcta.
Al calentar los alimentos en un microondas se pueden producir zonas 
muy calientes.  
Extreme las precauciones cuando caliente alimentos en el microondas. 
Revuelva siempre los alimentos calentados para asegurarse de que la distribución 
del calor es homogénea y compruebe la temperatura antes de servir.
No lo limpie ni permita que entre en contacto con disolventes o productos 
químicos fuertes. No guarde el producto cerca de una fuente de calor o en un 
lugar expuesto a la luz solar directa ya que se pueden producir daños.
Evite que el producto entre en contacto con alimentos aceitosos (como el 
aceite o las salsas de tomate) ya que pueden mancharlo.
Guarde todos los componentes que no usa fuera del alcance de los niños.

3 4       Colocar o funil e a 
tampa e deixar cair 
dentro do biberão.

       Colocar a tetina e a 
respectiva tampa como 
normalmente. À hora da 
mamada, retirar a tetina e 
a respectiva tampa e tirar 
o doseador para fora.

5 6       Tirar a tampa do 
doseador e deitar o 
conteúdo para o 
biberão batendo nos 
lados do funil para 
assegurar que é deitado 

todo o leite em pó para o biberão.

        Colocar a tetina e a 
respectiva tampa. Agitar 
bem e servir.

PARA A SEGURANÇA E SAÚDE DO SEU FILHO
ATENÇÃO!
Usar sempre este produto sob a vigilância de um adulto.
Limpar o produto antes da primeira utilização.
Verificar sempre a temperatura dos alimentos antes de os dar ao bebé.
Já houve acidentes com bebés deixados sem vigilância com biberões/copos, em 
que o bebé caiu ou o produto se desmontou.
Antes de cada utilização, lavar bem e esterilizar, assegurando que o doseador 
está completamente seco.
Lavar em água morna com sabão e passar por água limpa, ou colocar na 
máquina de lavar loiça.
Adequado para todos os tipos de esterilização.
Antes de cada utilização, examinar o produto e descartá-lo quando aparecerem 
sinais de danos ou debilidade.
Para evitar verter, assegurar que o biberão se mantém direito até o líquido estar 
à temperatura correcta para a criança.
O aquecimento em forno microondas pode produzir temperaturas altas 
localizadas.  Tomar cuidado especial quando aquecer o biberão no microondas. 
Mexer sempre os alimentos aquecidos para assegurar uma distribuição uniforme 
do calor e verificar a temperatura antes de servir.
Não limpar com solventes ou químicos fortes nem permitir que entre em 
contacto com tais produtos.  Não guardar à luz directa do sol nem junto a uma 
fonte de calor.  Possibilidade de ocorrência de danos.
Não deixar que o produto entre em contacto com alimentos oleosos 
(por ex. molhos à base de azeite ou tomate) visto que poderá manchar.
Manter todos os componentes que não estão a ser usados fora do alcance 
das crianças.

NL | Dispensers voor melkpoeder
GEBRUIKSINSTRUCTIES

5 6       Verwijder het deksel 
van de dispenser en giet 
de inhoud ervan in de 
fles; klop op de zijkanten 
van het trechtervormige 

gedeelte zodat geen melkpoeder in de 
dispenser achterblijft.

       Draai de speen en de 
dop weer vast. Schud de 
fles goed en begin de 
voeding.

1       Vul de fles met 
gekoeld water dat net 
gekookt heeft. (Volg de 
instructies van de 
producent van de 
poedermelk.)

        Zorg ervoor dat het potje 
volledig droog is, vul het met 
de benodigde hoeveelheid 
poedermelk (volg de 
instructies van de producent 

van de poedermelk) en klop tegen het potje 
zodat de inhoud ervan goed wordt verdeeld.
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3 4       Zet het 
trechtervormige 
gedeelte en het deksel 
vast en zet de dispenser 
in de fles.

       Draai de speen en de 
dop vast. Als u uw baby wilt 
voeden, draait u de speen 
en de dop los en haalt u de 
dispenser uit de fles.

VOOR DE VEILIGHEID VAN UW KINDJE
WAARSCHUWING!
Dit product altijd onder toezicht van een volwassene gebruiken. 
Het product vóór het eerste gebruik reinigen. 
De temperatuur van de voeding altijd controleren voordat u de voeding aan uw 
kindje geeft. Er hebben zich ongelukken voorgedaan in situaties waarin baby’s 
alleen met voedingstoebehoren werden achtergelaten, omdat de baby viel of 
omdat er onderdelen van het product losraakten.
De dispenser vóór gebruik altijd goed afwassen en steriliseren; de dispenser 
volledig laten drogen.
In een warm sopje afwassen en goed afspoelen met schoon water of afwassen in 
een vaatwasser. 
Geschikt voor alle vormen van sterilisatie.
Het product vóór gebruik altijd controleren en bij tekenen van beschadiging of 
zwakke plekken weggooien. 
De fles rechtop houden totdat de vloeistof de juiste temperatuur heeft. Hiermee 
voorkomt u lekkage.
Bij verwarming in de magnetron kunnen plaatselijk hete plekken ontstaan. 
Wees extra voorzichtig wanneer u voeding in een magnetron verwarmt. 
Roer de voeding altijd zodat de warmte goed wordt verspreid en controleer 
vóór het voeden de temperatuur van de voeding.
Niet reinigen of in aanraking laten komen met oplosmiddelen of bijtende 
chemicaliën. Niet in direct zonlicht of in de buurt van een warmtebron laten 
liggen. Dit kan schade veroorzaken.
Het product niet in aanraking laten komen met voeding op oliebasis 
(bijvoorbeeld sauzen met olie of tomaten); dit veroorzaakt vlekken.
Alle niet-gebruikte onderdelen buiten het bereik van kinderen houden.

1       Encher o biberão 
com água recentemente 
fervida e arrefecida 
(seguindo as instruções 
do fabricante).

         Certificar-se de que o 
recipiente está completamente 
seco antes de o encher. Encher o 
recipiente com a quantidade de 
leite em pó desejada (seguindo 

as instruções do fabricante) e bater ligeiramente na 
superfície para assentar o conteúdo.
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IT | Dosatori per latte in polvere
ISTRUZIONI PER L’USO

3 4       Avvitare normalmente la 
tettarella e il cappuccio della 
tettarella. Al momento della 
poppata, svitare la tettarella e 
il cappuccio della tettarella ed 

estrarre il dosatore. 

5 6       Rimuovere il 
coperchio del dosatore e 
versare il contenuto nel 
biberon, picchiettando 
l’imbuto ai lati per 

assicurare il versamento di tutta la polvere.

       Avvitare la tettarella 
e il coperchio della 
tettarella. Agitare bene e 
servire.

1       Riempire il biberon 
con acqua appena 
porta a ebollizione e poi 
raffreddata (seguendo 
le istruzioni del 

produttore del latte in polvere).

       Assicurarsi che il 
recipiente sia completamente 
asciutto prima di riempirlo. 
Riempirlo con la quantità 
richiesta di latte in polvere 

(seguendo le istruzioni del produttore del latte in 
polvere) e picchiettare la superficie per far 
depositare il contenuto.
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PER LA SICUREZZA E LA SALUTE DEL TUO BAMBINO
OSTRZEŻENIE!
Utilizzare questo prodotto sempre con la supervisione di una persona adulta.
Prima di usarlo per la prima volta, pulire il prodotto. 
Controllare sempre la temperatura del cibo prima di alimentare il bambino. 
Si sono verificati incidenti in cui sono stati coinvolti bambini lasciati incustoditi 
con biberon o tazze, perché sono caduti i bambini o si è smontato il prodotto. 
Prima di usarlo ogni volta, lavare e sterilizzare bene il prodotto, controllando che 
il dosatore sia completamente asciutto.
Lavare con acqua calda e sapone e sciacquare con acqua pulita o usare una 
lavastoviglie. 
Idoneo per tutte le forme di sterilizzazione.
Prima di usarlo ogni volta, controllare il prodotto e gettarlo via ai primi segni di 
danno o debolezza. 
Per evitare perdite, controllare che il biberon rimanga in posizione verticale fino 
a quando il liquido raggiunge la corretta temperatura della poppata. 
Il riscaldamento in un forno a microonde può produrre alte temperature locali. 
Prestare particolare attenzione quando si riscalda nel forno a microonde. 
Mescolare sempre il cibo riscaldato per assicurare la distribuzione uniforme del 
calore e controllare la temperatura prima di servire il cibo.
Non pulire il prodotto né consentire che venga a contatto con solventi o 
sostanze chimiche forti. Non conservare il prodotto alla luce del sole o vicino 
ad una fonte di calore per non danneggiarlo.
Per non macchiarlo, non consentire al prodotto di venire a contatto con 
alimenti a base di olio (ad es. salse a base di olio/pomodori).
Mantenere tutti i componenti non in uso fuori della portata dei bambini.


